ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Συμφωνίας Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Μολδαβίας"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων
 Με το προτεινόμενο σχέδιο νόμου σκοπείται η κύρωση της Συμφωνίας Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ Ελλάδας και Μολδαβίας η οποία υπογράφηκε στην Αθήνα την 30η Νοεμβρίου 1992.
 Με τη Συμφωνία αυτή ρυθμίζονται θέματα τα οποία αφορούν στη μεταφορά επιβατών και εμπορευμάτων μεταξύ των δύο χωρών και διαμέσου των επικρατειών τους.
 Η Συμφωνία αυτή αποβλέπει στο να συμβάλλει στην ανάπτυξη της συνεργασίας των δύο χωρών στον τομέα της μεταφοράς επιβατών και εμπορευμάτων, καθώς επίσης και στην προώθηση, γενικά, των εμπορικών συναλλαγών τους, με βάση την αρχή της αμοιβαιότητας και του αμοιβαίου συμφέροντος.
 Η υπόψη Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ σε δεκαπέντε (15) μέρες μετά την ημερομηνία που και τα δύο Μέρη θα έχουν γνωστοποιήσει αμοιβαία την ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών επικύρωσής τους.
 Η ισχύς της καθορίστηκε σε ένα έτος μετά την παρέλευση του οποίου θα παραμείνει σε ισχύ, υποκείμενη στο δικαίωμα του ενός ή του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους να δώσει τρίμηνη έγγραφη κοινοποίηση λήξης, οποτεδήποτε στο άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος.
 Αθήνα, 24 Μαρτίου 1995
 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ
 Κάρολος Παπούλιας Αθανάσιος Τσούρας
ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
Κύρωση Συμφωνίας Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Μολδαβίας
 Άρθρο πρώτο
 Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ της Κυβερνήσεως της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβερνήσεως της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 30 Νοεμβρίου 1992, της οποία το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική, ρουμανική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΦΩΝΙΑ
ΜΕΤΑΞΥ
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΑΣ ΚΑΙ
ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ
ΓΙΑ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΔΙΚΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΕΣ
 Η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Ελλάδας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, λαμβάνοντας υπόψη τις διμερείς σχέσεις στο εμπόριο και στην οικονομία και έχοντας σαν στόχο την περαιτέρω ανάπτυξη των οδικών μεταφορών μεταξύ των δύο χωρών και δια διαμετακόμισης προς όφελος των δύο χωρών αποφάσισαν τα παρακάτω:
 Άρθρο 1
 Οι τακτικές και έκτακτες μεταφορές επιβατών με λεωφορεία, καθώς και οι μεταφορές φορτίου με οδικά οχήματα με ρυμουλκούμενο ή χωρίς στο έδαφός τους, θα πραγματοποιούνται σύμφωνα με την παρούσα Συμφωνία μεταξύ των δύο χωρών.
 Άρθρο 2
 1. Τακτικές μεταφορές επιβατών με λεωφορεία θα οργανώνονται βάσει συνεννοήσεων μεταξύ των αρμόδιων αρχών των Συμβαλλόμενων Μερών.
 2. Οι προτάσεις για την οργάνωση των μεταφορών αυτών θα ανταλλάσσονται εγκαίρως μεταξύ των αρμοδίων αρχών των Συμβαλλόμενων Μερών. Οι προτάσεις αυτές πρέπει να περιέχουν στοιχεία σχετικά με το όνομα του Μεταφορέα (επωνυμία), του δρομολογίου, το ωρολόγιο πρόγραμμα διαδρομής, το τιμολόγιο, τα σημεία στάσεων, όπου ο μεταφορέας θα πραγματοποιεί επιβίβαση ή αποβίβαση επιβατών, καθώς και την προβλεπόμενη περίοδο και κανονικότητα εκτελέσεως των μεταφορών.
 Άρθρο 3
 1. Οι έκτακτες μεταφορές επιβατών με λεωφορεία θα διενεργούνται βάσει αδειών που θα χορηγούνται από τις αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών για το μέρος της διαδρομής που αντιστοιχεί στο έδαφός τους ή δια διαμετακόμιση από τη χώρα τους, με εξαίρεση τις μεταφορές που αναφέρονται στο άρθρο 4 της παρούσας Συμφωνίας.
 2. Για κάθε έκτακτη μεταφορά επιβατών με λεωφορείο πρέπει να εκδίδεται ιδιαίτερη άδεια, όπως αναφέρεται στο σημείο 1 του ίδιου άρθρου, που θα απευθύνεται στις αρμόδιες αρχές της χώρας τους, οι οποίες εν συνεχεία θα το διαβιβάζουν στις αρμόδιες αρχές του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
 3. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών θα εκδίδουν άδεια μόνο για το μέρος της διαδρομής που αντιστοιχεί στο έδαφός τους.
 4. Οι άδειες, που αναφέρονται στο άρθρο 1 του παρόντος άρθρου παρέχουν σε κάθε περίπτωση το δικαίωμα εκτελέσεως μιας μόνο διαδρομής μετ' επιστροφής.
 Άρθρο 4
 1. Δεν απαιτείται άδεια για τη διεξαγωγή εκτάκτων μεταφορών επιβατών με λεωφορεία στις ακόλουθες περιπτώσεις:
 α) αν μια ομάδα της ίδιας συνθέσεως μεταφέρεται με το ίδιο λεωφορείο κατά τη διάρκεια ολόκληρης της διαδρομής η οποία αρχίζει και τελειώνει στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους, στο οποίο είναι εγγεγραμμένο το λεωφορείο,
 β) αν μια ομάδα της ιδίας συνθέσεως επιβατών μεταφέρεται με το ίδιο λεωφορείο προς μία κατεύθυνση κατά τη διάρκεια όλης της διαδρομής η οποία αρχίζει στο έδαφος του ενός Συμβαλλόμενου Μέρους στο οποίο είναι εγγεγραμμένο το λεωφορείο και τελειώνει στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους υπό τον όρο ότι το λεωφορείο επιστρέφει στη χώρα απογραφής του κενό,
 γ) αν η χωρητικότητα του λεωφορείου συμπεριλαμβανομένου και της θέσεως του οδηγού δεν υπερβαίνει τις οκτώ (8) θέσεις.
 2. Κατά τη διεξαγωγή μεταφορών των προβλεπομένων από την παράγραφο 1 του παρόντος άρθρου ο οδηγός του λεωφορείου οφείλει να διατηρεί κατάλογο επιβατών.
 3. Δεν απαιτείται άδεια επίσης κατά την αντικατάσταση υποστάντος βλάβη λεωφορείου με άλλο.
 Άρθρο 5
 Δεν απαιτείται άδεια για τις μεταφορές των επιβατικών οχημάτων των ταξιδιωτών.
 Άρθρο 6
 1. Οι μεταφορές φορτίων μεταξύ των δύο χωρών ή η διαμετακόμισή τους μέσω των εδαφών τους πραγματοποιούνται με φορτηγά αυτοκίνητα με ρυμουλκούμενα ή ημιρυμουλκούμενα ή χωρίς αυτά βάσει των αδειών τις οποίες εκδίδουν οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών.
 2. Για κάθε μεταφορά φορτίου πρέπει να χορηγείται ιδιαίτερη άδεια η οποία θα παρέχει το δικαίωμα διεξαγωγής μιας διαδρομής με επιστροφή.
 3. Μεταφορά εμπορευμάτων, όπως αναφέρεται στην παρούσα Συμφωνία, θα διενεργείται σύμφωνα με αποδείξεις και έντυπα που θα ανταποκρίνονται στα διεθνή γενικά παραδεκτά πρότυπα.
 4. Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών θα χορηγούν η μία στην άλλη σε ετήσια βάση τον αριθμό των αμοιβαία συμφωνηθέντων αδειών για μεταφορά εμπορευμάτων. Αυτά τα έντυπα θα έχουν σφραγίδα και υπογραφή της αρμόδιας αρχής, που τα εκδίδει.
 Άρθρο 7
 1. Οι άδειες που αναφέρονται στο άρθρο 6 δεν απαιτούνται για την εκτέλεση των εξής μεταφορών:
 α) κινητής περιουσίας κατά τη μετοίκηση,
 β) σωρών ή τέφρας νεκρών,
 γ) εκθεμάτων εξοπλισμού και υλικών προοριζομένων για πανηγύρεις και εκθέσεις,
 δ) μεταφορικών μέσων, ζώων, καθώς και κάθε τύπου υλικού και εξοπλισμού που προορίζεται για διεξαγωγή αθλητικών εκδηλώσεων,
 ε) μουσικών οργάνων, θεατρικών σκηνικών και θεατρικού εξοπλισμού και απαραίτητων αντικειμένων κινηματογραφικής λήψεως, ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών εκπομπών και θεατρικών παραστάσεων,
 στ) μεταφορές ταχυδρομείου,
 ζ) μεταφορικά μέσα που έχουν υποστεί βλάβη.
 2. Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στις περιπτώσεις γ', δ', ε', της παραγράφου 1 του παρόντος άρθρου, ισχύουν μόνο κατά την περίπτωση που το φορτίο πρόκειται να επιστέψει στη χώρα καταχωρίσεως του μεταφορικού μέσου.
 Άρθρο 8
 1. Όταν οι διαστάσεις ή το βάρος του μεταφορικού μέσου κατά τη μεταφορά φορτίου ή χωρίς αυτό υπερβαίνουν το καθορισμένο όριο στο έδαφος του Συμβαλλόμενου Μέρους, ο μεταφορέας οφείλει να προμηθευτεί ειδική άδεια από τις αρμόδιες αρχές του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
 2. Η ίδια διαδικασία θα ακολουθείται και στην περίπτωση μεταφοράς επικίνδυνων φορτίων, σύμφωνα με τα πρότυπα που ισχύουν στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
 3. Αν η αναφερόμενη στις παραγράφους 1 και 2 άδεια του παρόντος άρθρου περιορίζει τη διακίνηση του μεταφορικού μέσου σε καθορισμένη διαδρομή, η μεταφορά πρέπει να ακολουθήσει αυτή τη διαδρομή.
 Άρθρο 9
 1. Οι προβλεπόμενες στην παρούσα Συμφωνία διεθνείς μεταφορές μπορούν να διεξάγονται μόνο από μεταφορείς, οι οποίοι κατά τη νομοθεσία της χώρας τους είναι κάτοχοι άδειας διεξαγωγής διεθνών μεταφορών.
 2. Τα μεταφορικά μέσα, τα οποία διεξάγουν τις παραπάνω διεθνείς μεταφορές, πρέπει να είναι εγγεγραμμένα στη χώρα τους να φέρουν εθνικό αριθμό κυκλοφορίας και το εθνικό διακριτικό σήμα.
 Άρθρο 10
 1. Απαγορεύεται στο μεταφορέα η διεξαγωγή μεταφορών επιβατών ή φορτίων μεταξύ δύο σημείων, τα οποία βρίσκονται στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
 2. Ο μεταφορέας έχει τη δυνατότητα να διεξαγάγει μεταφορές από το έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους προς το έδαφος τρίτης χώρας, όπως και από το έδαφος μιας τρίτης χώρας προς το έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, εάν έχει προμηθευτεί μια ειδική άδεια από τις αρμόδιες αρχές του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους και αν οι νόμοι της τρίτης χώρας το επιτρέπουν.
 Άρθρο 11
 1. Ο οδηγός του λεωφορείου ή του φορτηγού αυτοκινήτου πρέπει να φέρει εθνική άδεια οδηγήσεως ή διεθνές δίπλωμα οδηγήσεως και τα εθνικά συνοδευτικά έγγραφα του οχήματος.
 2. Η άδεια οδηγήσεως ή το διεθνές δίπλωμα οδηγού πρέπει να ανταποκρίνονται στο καθορισμένο από τη διεθνή Σύμβαση περιοδικής κυκλοφορίας πρότυπο.
 Άρθρο 12
 1. Κατά την εκτέλεση διεθνών μεταφορών, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, απαλλάσσονται αμοιβαία από τελωνειακούς δασμούς, φόρους και λοιπών αντίστοιχων επιβαρύνσεων, που επιβάλλονται στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους.
 2. Τα οχήματα που είναι απογεγραμμένα στην επικράτεια του ενός εκ των Συμβαλλόμενων Μερών και εκτελούν τέτοιες μεταφορές θα απαλλάσσονται επίσης αμοιβαία παντός φόρου, τέλους και λοιπών επιβαρύνσεων, επιβαλλομένων για την κατοχή και κυκλοφορία αυτών στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους, καθώς επίσης και για την έκδοση αδειών μεταφοράς.
 3. Οι παραπάνω απαλλαγές από καταβολή φόρων και τελών δεν επεκτείνονται στα τέλη που καθορίσθηκαν για τη χρήση πληρωμένων τμημάτων οδών (διόδια).
 Άρθρο 13
 Ο υπολογισμός του κόστους μεταφοράς, που διενεργείται δυνάμει της παρούσας Συμφωνίας, θα γίνεται σε νόμισμα μετατρεπτό στις δύο χώρες, αν άλλος τρόπος υπολογισμού δεν προβλέπεται από οικονομικές συμφωνίες.
 Άρθρο 14
 1. Κατά την εκτέλεση μεταφορών, βάσει της παρούσας Συμφωνίας, απαλλάσσονται αμοιβαία από τελωνειακούς δασμούς και άδειες τα εισαγόμενα στο έδαφος του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους:
 α) καύσιμα που βρίσκονται μέσα στα όρια των προβλεπόμενων ποσοτήτων για κάθε τύπο οχήματος δεξαμενής,
 β) λιπαντικά στις ποσότητες τις απαραίτητες για τη χρησιμοποίηση τους κατά τη μεταφορά,
 γ) τα ανταλλακτικά που προορίζονται για την επισκευή του μεταφορικού μέσου που εκτελεί διεθνή μεταφορά.
 2. Τα ανταλλακτικά που δεν χρησιμοποιήθηκαν υπόκεινται σε επανεξαγωγή, ενώ τα αντικατασταθέντα πρέπει ή να επανεξαχθούν ή να καταστραφούν ή να παραδοθούν κατά τις ισχύουσες διατάξεις στο έδαφος του αντίστοιχου Συμβαλλόμενου Μέρους.
 Άρθρο 15
 Σχετικά με το μεθοριακό, τελωνειακό, υγειονομικό και φυτοϋγειονομικό έλεγχο, καθώς και άλλων διατάξεων που δεν αναφέρονται στην παρούσα Συμφωνία, θα εφαρμόζονται οι διατάξεις των διεθνών Συμβάσεων, στις οποίες μετέχουν τα Συμβαλλόμενα Μέρη, ενώ κατά την επίλυση θεμάτων, τα οποία δεν προβλέπονται από τις Συμβάσεις αυτές, θα εφαρμόζεται η εσωτερική νομοθεσία του κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους.
 Άρθρο 16
 Ο μεθοριακός, τελωνειακός και υγειονομικός έλεγχος κατά τη μεταφορά ασθενών κατά τις τακτικές μεταφορές επιβατών με λεωφορεία, καθώς και τις μεταφορές ζώων και ευπαθών προϊόντων θα διενεργείται κατά προτεραιότητα.
 Άρθρο 17
 Σε περίπτωση παραβάσεων των διατάξεων της παρούσας Συμφωνίας, που διαπράττεται στο έδαφος του ενός από τα Συμβαλλόμενα Μέρη, οι αρμόδιες αρχές της χώρας στην οποία είναι απογεγραμμένο το μεταφορικό μέσο, κατά παράκληση των αρμόδιων αρχών της άλλης χώρας, στην οποία έγινε η παράβαση, οφείλουν να λάβουν όλα τα μέτρα και να επιβάλουν τα πρόστιμα που είναι αναγκαία για την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Οι αρμόδιες αρχές του άλλου Συμβαλλόμενου Μέρους πρέπει να ενημερώνονται σχετικά με τα μέτρα που ελήφθησαν από την άλλη πλευρά.
 Άρθρο 18
 Οι αρμόδιες αρχές των Συμβαλλόμενων Μερών θα διατηρούν επαφές και θα διεξάγουν τακτικές συνομιλίες για τη συζήτηση θεμάτων σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας και την ανταλλαγή εμπειρίας.
 Άρθρο 19
 Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα επιλύουν όλα τα θέματα, τα οποία πιθανόν θα ανακύπτουν ως προς την ερμηνεία και εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, με συνομιλίες μεταξύ των αρμόδιων εκπροσώπων των Συμβαλλόμενων Μερών.
 Άρθρο 20
 Η παρούσα Συμφωνία δεν θίγει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις των Συμβαλλόμενων Μερών, τα οποία απορρέουν από διεθνείς Συμβάσεις και Συμφωνίες.
 Άρθρο 21
 1. Η παρούσα Συμφωνία τίθεται σε ισχύ δεκαπέντε (15) ημέρες μετά την ημέρα που τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα γνωστοποιήσουν το ένα στο άλλο δια της διπλωματικής οδού ότι εκπληρώθηκαν οι απαιτούμενες διαδικασίες που ισχύουν σε κάθε χώρα.
 2. Η παρούσα Συμφωνία θα παραμένει σε ισχύ για περίοδο ενός (1) έτους και θα παρατείνεται περαιτέρω αυτομάτως από χρόνο, σε χρόνο εφόσον δεν καταγγέλλεται από ένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη ενενήντα (90) ημέρες πριν από τη λήξη της κανονικής περιόδου ισχύος.
 Έγινε στην Αθήνα την 30ή Νοεμβρίου 1992, σε δύο αντίγραφα το καθένα, στην ελληνική, στη ρουμανική και αγγλική γλώσσα. Και τα δύο κείμενα της Συμφωνίας είναι αυθεντικά.
 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ
 ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΜΟΛΔΑΒΙΑΣ
 (υπογραφή) (υπογραφή)
 ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΑΝ. ΓΚΕΛΕΣΤΑΘΗΣ VLADIMIR ANAT. FLOREA
 ΥΠΟΥΡΓΟΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΥΦΥΠΟΥΡΓΟΣ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ
 ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ
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intre Suvernu: Xepublicii Greciea
g1 Guvarnul Repunlicii Moldova
cu privire la comunicatia internatiorala rutiera

Guvernul Republicii Grecica e1 Guvernul Republicii Moldova
luind in congidaratie dezvaoltarea favorahila bilaterala a
dezvoltarii uvltaricar2 a coruricatieil rutiere intr2 amrmele tari,
precum s8i in tranzit pe teritoriul lor, au hotarit ea inchele

prezentul Acord.
Articoluol 1.

In cantfarmitate cu Acordul prezent se efectueaza
transporiurile requlatea 8i neregulate de perscana cu
autohuze s8i trangporturile de marfuri cu veshicule cu

remorci sau fara ele zau cu remorchere cu semiremorci intre
cele doua tari sl in iranzit pe teritoriul ler.

Articolul 2. '

1. Transperturile raculate de perscane cu 2autaobuze ee

"organizeaza la intelegerea intre organelzs cerpziente 2le
Partilor Contractante.

2. Propunerile cu privire la organizarea acester tranaporturi
se tranasmit reciproec in prealahil de cztre arganele
competente ale Partilor Caontractante. Acesies propuneri
trebuie e3a contina urmatoarele date @ denumirea (firma)
transportului, itinerarul, crarul circulatieil, tariful,
punctele de oeprirz, und2 transpartatorul va infaptul
imbarcarea 8i debarcarea paeageriler, precum paricada si
reqularitatea infaptuirii transporturiler.

Articolul &,

1. Pantiru efectuar=a transporturilor nereculata ce persoane cu
autpbuse intre ambele tari sau in tranzit pe teritoriul

. lor, excluzind tranepcrturile prevazute in art:cclul 4 3:
Acardulul prezant, 22 cor aurorizatii eliberzte d= crcanele
competente ale Partilor Contractante.

2. Cererea, privind acorcdarea de autorizatii pentru efectuzrea
transporturilor ne2regqulate de pe2rsoane, pravazute in
punctul ! al articelului prezent se remite d2 +ranc-_rtator
organului competent sl tzrii sale, care © r2adreseaza
orocanului comec:tznt 21 celeilalte Parti Cc”*ra"*apte.

3. Drgansle comz-:tente ale Partilar Contractanie vor elibera
autcrizatii pantru ac2! sector dz2 drum, care trecez p2
teritoricl lcr.

w

4. putorizatiile zrevazuiz in punctul 1 al artigolului prezent
in fiecare caz drepiu! cde infaptuire a vuna2i curee tur-
retur.

Articolul 4.

1. Autocrizatiila prevaziute in punctul ! a2l aritieoluluvi § ru
~eint nacesare la 2fectuarea transporiuri
‘pereggana cu auiobuse in cazurile urmatoar
al.daca....grup2l _in acsezsi. comrcenania s2 transporteaza cu

acelaetl c2tanuz pe tot pazreouoreul Teal izl c
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incep2 i e2 termina p2 teriiorivl acelei Parti
Contractante, unce este inmatriculat autohuzsl,

b) daca grugul in azceeasi comeorenta s2 transporteaza cu
acelaei autokbuz intr-o dirzctis p2  tot  parzursul
czlatsoriel, care incepe na2 tarizerivd Parzii
Ccn.ra tante, unde este inmairiculat avtozuzal, si se

ermira F2 taritoric] czleilalte Parii Contractante cu
cndét;c, ca autobuzul se va intoarce in tara, unde
. eate inmatriculat, ceszert
i c) dacz cenacitatea utcbu’ulql, inslueiv lecul gofarulud,
nu depasegte 8 lec

;
2. La efectuarea trane ccr*ur"cr prevazute i
prezentulul articol eoferul trsbuie sa cdispura d2 lis

a
nominala a2 pasagarilor., -
3. De autorizatie nu eete nevaie ei in cazul, cind
autobuzul, defectat, care efeciupaza traneportori

neregulate de persoarz cu auterizatie, este echinbat cu
1t auvtobuz.
Articoluel 5,
Fara auteorizatie ee efectueaza calateriils cu avtoturisme.
Articolul 6.

l. Transporturile de marfuri intre amhele tari =au in tranzi
pe teritoriul lor se efectueaza cu vehiculs 24 remorck
(ecau fars 2l2) szu cu remarchere cu s2miremore in temeiul
autaorizatiilor eliherata de o©rganzle competenta  ale
Partilor Cantractante,

2. Pentru fizcare tranaport cde marfuri ee elibereaza
autorizatie zeparata, care acardz drepturl do efectucre a
unei curae tur-retuor,

S. Transporturile de marfuri prevazute de Azcrdul grezent se
efectuzaza in temeiul %crwr"af ce livrzrz, forma caroar

trecuie sa carespunda meatrelor internationale etzbilite,
4, Organzle comp2tente ale Partilar Contrzctantz znuzl vor
remite reciproc wun numa convanit da faormularz2 pantr

mzrfurilor. Acazste foraulare
sanatura crganuivi caonpztent,

adtorizatii da traneportars
trebuie g2 aiba gtzmoila ai
care a =2libharat autcrizeztia
Articell 7. -
1. Fara autorizatiile =revazute in artipalul 6 g2 efectusaza
trangsorturile:

[‘J 1

a) averii in caz da airzmutare.
b) ecarpurilar decacatiler, inclueiv celor 2umuse balzanarii
cay creasatiei

c) rmatarialelar ei ec2izctelor predesztirzis nmentru tircurs
2i expozitii,.

d} Autcoocilelsr, motocicletelor, bicigcleteler, animalelor,
precum 3. 3 Inventzrului 8f Lururilas pracoctiirmata
TrTmant rU'patre:Eraa mazuriler sporitive ei ‘tazztrzle.
a) CEC“f tiiler 2l recuzitzler 2atral=, inait-urentelor
szicale, ptilaicici el 2eezzsriiler mEnTry
.
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tata,
e o,d,2 als cunzstelad 1
ezra doar im ocazurile cind
strtuine tarii, 10 carz 23T
Y"
',

Cind gabaritzle sau gractatss mijloculuil S tramsport cu
marfa =3u Tfara e3a Ceozssste formele orevazohts oe
teritoriul celeilalts Fzarti LConiractants trangportatoral
va primi o autorizatie scecizlz 3 organelor competznte atsz
celeilalte Parti Contractanta.

Nowwayy rucedura [ CIRTEEN) Fewprotata o in cuzul
transpontarii marfurilor clazifizztz cza corigulocass,
conformitat cu normele in vigcare jouk teriterivl
celeilalte Par i Con*ra tamts.

Caca u+or12dt menticnatz in punctul! 1 al articolelol
prezent limitezza desplasarez mijlocelul de transport pe o
ruta stabilita, transportul S& efectuesaza al] ruta

indicata.
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Articolul 12,

1. Transparturile Internaticnale cperate pe2 baza orezentului
acardé vor fi excepzate pe 2aza sotuala c2 crice imposite,
taxe vamale ei alite plati impuse =2 taritzcrisl celeilalte
parti.

2. Vehicolele inreg 1stra*e pe teritcriv! uneia 01n rartile
cantractante care executa astfel ¢2 transgporturi, vor fi
eliherais de aez2menea pe baza mutuala de orice taxe
vau-le ei =zlte plati impuse de soeesivne peniru

* circulatiz a :aleilaltei rarti centractantz, cit =zi de
cbtineraza permisulul da2 fransgart.

3. Excentiile prececdente de plata si ebligatiiuni nu esimt
aplicabilo la plati care 3int laegatz de felesireca

drumului pe sectocul cu plata.
Articolul 13.
Achitarea pentru tranzporturi indeplinite in temeiul
Acercdulul prezent se va IntTaptuil in valuta cenvertila care
circula liher in amboele tazri, daca alta forma cz achitare
nu este prevazuta in acerdurile despre plati.
Articolul 4,
1. La afectuarea transporturilor in temeiul Acordu
reciproc sz ecuteste da taxe vamale =i
impaortel pe teritoriul celeilalte Parti nt
a) a combugtibhilului c2 ae afla in czpaciiz
de uzina producatoare pentru fiecare mode
tranapert.

h) a ‘ubrxfxantilor prevazuti pentru utilizarz in timpul
trangpeortarii.

c) a pieselor de echimk ei ingtrumentelcor narsvazuetz pentruy

- reparctia miilocului de trangpcrt-- ce sfactueaz:
trangzmorturi internaticnale. .

2. Piesele €2 achimb neutilizate urmeaza a fi inapmciate, iar

cele gchimbate urmeaza a Fi inapciate, pradate sau

nimicite in ardinea stabkilitaza pe teritariul Partii

Contractantz respzactive.
Articolul 185,

In privinita controlului de frontiers, vz

nrecum =i altcr prohleme, care nu Bin
Acordel prezernt se vor arlica prevedsr
intarnationale, participartz2 ale carer 2:Iin:
Centraztznte, iar in lipsa lor ee va apli
regulile fiecarai Parii Contractante.

Articclu’ 6,
Con u. ge frentizre, vamel 8i ganitar la transcortarea
crav bglnavilor, in cazu! *franeperturilocr reculzie de
cerascznz o auichuze, precum sl la transporiaraz
aninzlaelor zi marfurilar vaor altereuila g2 vz 27zcius in

matara rinduliurooo
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In caz de incalcare a unei esaw zsltel po=itii a Acorduluid
orezent, carz a avat loc Fe teritcrilel unei  Parti
Ccntractanta, organul competant al tarii, unde esgte
inmatriculat mijlocul da transpcrt, la rugamintea
organului competent al celeilalte Parti Contractante, va
aplica toate masurile ai ganetiuniles necesarz2 geniru a
asigura respectarea fsorcdului prezent. OCespre masurile
intresrinee organul competent infcrmez2za orgarnul comgpztent
al celailalte tari.

Articolul 8.

Crganele competentz ale Partilor Contractante vor
intretine reciproc contactz 3@ mariccic var peirece
consultatii peantru a discuta problamale legat= de
indeplinirea Acordului prezent si paniru s=himbul de
experienta.

Articclul 19, .
Partile Contractante ver sclutiona teoate intrebharile
litigicase, carzs pot aparea in legatura cu intesrpratarea
=31 aplicarea Accrduluid srezent, erin  necocierdi i

consultatii.

Articelul Z20.
Acordul prezent nu  atinge drethr"e si intereselo
Partilor Contractante, cars rzies din a. lt2 contracte si
acorduri internationale incheiste.

Articolul 21.

1. Accrdul prezent intra in vi

Partile Contractante sec vs in

- diplematicaz despre indsplinir
normele in vigoare in fieczars tz2

ra.
2. Acardul prezznt ramine in vicoarse tirp de un an =i se va
prelungi in mod tacit din an in an n =afara de-cazul.

-1
cind e! va fi denuntat de una din
carz va inatiinta cealzl*ta Parte Contrantzntz
tirziu cecit cu 90 zile gpina la expiraraa orgdinuluil da
actiune

.nfas.uit la Atena, "3I0" Ncambria 1992 in 2 axzmplare
fiprare in limba, oresca romana el encleza, textel:
avincd aceeaci valabilizats.
V.{/i/
e
Pearntru luvarnu
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BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF GREECE AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MOLDOVA ON INTERNATIONAL
MOTOR TRANSPORT SERVICES

The Government of the Republic of Greece and
the Government of the Republic of Moldova, ac-
knowledging the bilateral relations in trade and
economy, guiding by the desire of further develop-
ment of the road transport services between both
countries, transit right on their territory, to advant-
age of both countries have agreed as follows:

ARTICLE 1

The regular and non-regular transportations of
passengers by buses and the transport of cargo
by trucks with trailers or tractors will be performed
on their territories in accordance with the present
Agreement between two countries.

ARTICLE 2

1. Regular transportations of passengers by buses
are organized due to the convenant between
competent authorities of the Contracting Parties.

2. Notification containing proposals on organiza-
tion of such transportations shall be given in
advance by the competent authorities of the
Contracting Parties. These subject-matters shall
contain datas concerning the name of the Carrier
(of the firm), route, timetable, tariffs, stop points,
where the Carrier will take on or take off passen-
gers, so as with the designated period and regularity
of operating of transportation.

ARTICLE 3

1. Permissions issued by the competent authorities
of the Contracting Party are required to perform
non-regular transportation of passengers by buses
between both countries or by transit on their
territories, with the exclusion of transportations sti-
pulated in Article 4 of the present Agreement.

2. Request on issue of the permission to perform
non-regular transportation of passengers, stipulated
in point 1 of this Article, directs to the competent
authorities of their country which in their turn
forward it to the competent authorities of the other
Contracting Party.

3. The competent authorities of the Contracting
Parties will issue a permission only to such part of
the route which is operated on their territory.

4. Permissions, stipulated in point 1 of the present
Article give in every separate case the right to
perform only one route there and back.

ARTICLE 4

1. Permissions, stipulated in point 1, of Article 3
are not required to perform non-regular transport-
ations by buses in the following cases:

a) If a group of passengers of one and the same
composition is transported in one and the same bus
during the whole period of thansportation, starting
and terminating on the territory of that Contracting
Party, where that very bus is registered.
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b) If a group of passengers of one and the same
composition is transported in one and the same bus
and in one and the same direction during the whole
period of transportation starting on the territory of
the Contracting Party where bus is registered and
terminating on the territory of the other Contracting
Party on condition that the bus returns empty to
the country of registration.

c) If the capacity of a bus including the seat of
the driver would not exceed 8 seats.

2. During the performance of the transportations
stipulated in point 1 of the present Article a driver
shall have a full list of passengers.

3. Permission is not required while changing an
out of order bus, operating non regular transport-
ation due to permission by the other bus.

ARTICLE 5

Permission is not required for the trips of pas-
senger cars.

ARTICLE 6

1. Transportations of cargo between both Parties
or by transit on their territory are performed by
trucks with trailers or without trailers or by tractors
with the semi-trailers on the basis of permissions
given by the competent authorities of the Contract-
ing Parties.

2. A special permission shall be given for each
transportation. it gives the right to perform one route
there and back.

3. Transportation of cargo as stipulated in the
present Agreement, shall be performed in accord-
ance with invoices, forms which shall conform to
the international generally accepted patterns.

4. The competent authorities of the Contracting
Parties will annually provide each other with the
reciprocally agreed quantity of permission forms on
cargo transportation. These forms shall have a seal
and a signature of the competent authority, perfo-
rming this permission.

ARTICLE 7

1. Permissions stipulated in Article 6 are not
required for the transportation of:

a) movable property while migrating,

b) bodies of the dead, including succumbed to
embaiming and cremation,

c) materials and subjects for fairs and exhibitions,

d) vehicle, motocycies, bicycles, animals and all
other sorts of property and stock intendent for
putting sport and entertainment shows into effect,

e) musical instruments, theatre decorations and
requisit, equipment and accessory for sound-rec-
ording, shooting, TV programmes and theatre per-
formances,

f) items of mail,

g) damaged motor transport means.

2. Excemption stipulated in subpoints *c", "d", "e"
of point 1 of the present Article are valid only in
such cases when cargo being under transportation
subject to return to the country register of the motor
transport means.

ARTICLE 8

1. If dimensions and weight of the motor transport
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mean without and with cargo exceed norm desig-
nated in the territory of the other Contracting Party,
Carrier shall receive a special permission of the
competent authority of the other Contracting Party.

2. The same procedure shall be observed in the
case when transportation of cargo designated as
dangerous in conformity with norms valid on the
territory of the other Contracting Party.

3. If the permission stipulated in point 1 and 2 of
the present Article presupposes traffic of transport
means in accordance with a certain route, trans-
portation shall be put into effect according to this
route.

ARTICLE 9

1. International transportations stipulated in the
present Agreement, may be carried out only by
carriers which in conformity with national laws of
their own country are admitted.

2. Motor transport means performing internationat
transportation stipulated in the present Agreement
shail have national registry and distinctive marks
of their country.

ARTICLE 10

1. Carrier is not allowed to perform transportations
of passengers or cargo between two points situated
on the territory of the other Contracting Party.

2. Carrier may perform transportations on the
territory of the other Contracting Party to the
territory of the third country and from the territory
of the third country to the territory of the other
Contracting Party, if he is provided with a special
permit issued by the competent authorities of the
other Contracting Party and the laws of the third
country allow this possibility.

ARTICLE 1

1. A driver of a motor transport mean shall have
national or international drivers licences and na-
tional registry documents for a motor transport
mean.

2. National and international drivers licences shall
conform to patterns stipulated by the international
Convention on road traffic.

ARTICLE 12

1. International transport operated on the strength
of the present Agreement will be exempted mutually
from any tax, duty and other fees imposed to the
territory of the other Contracting Party.

2. Vehicles which are registered in the territory of
one of the Contracting Parties and operate such
transport will be excluded aiso on mutual basis from
any tax duty and other fees imposed for the
possession and circulation to the territory of the
other Contracting Party as also for the issue of
transport licence.

3. The above exemption of fees and duties are
not extended to the fees which are defined for the
use of road sections to be payed (tolis).

ARTICLE 13

Calculation of transportation, performed on the

10

strength of the present Agreement shall be con-
ducted in currency convertible in both countries if
the other form of calculation is not stipulated by
the agreements on payments.

ARTICLE 14

1. While performing transportation on the strength
of the present Agreement mutually released from
custody fees, duties and permissions transported
into the territory of the other Contracting Party:

a) fuel in the capacities, foreseen by the plant-
producer, for each model of motor-transport mean

b) lubricated in quantities necessary during trans-
portation,

c) stocks and instruments intended for repair of
motor transport mean performing international
transportation.

2. Unused stocks subject to back conveyance
and substituted stocks shall be exported from the
country, distroyed or hand over in order arranged
in the territory of the corresponding Contracting
Party.

ARTICLE 15

In respect of frontier, custody and sanitary control
and aill other matters which are not separately
stipulated in the present Agreement, will apply
regulations of the international Agreements in which
the Contracting Parties take part, but in case of
absence of such regulations, local laws and rules
adopted by each Contracting Party.

ARTICLE 16

Frontier custody and sanitary control during the
transportation of a seriously il person, operating
regular transportation of passengers by buses and
transportation of animals and perishable products
will be operated out of turn.

ARTICLE 17

In case of violating of any of the regulations of
the present Agreement, occured on the territory of
one of the Contracting Parties, competent authority
of the country where a motor transport mean
registered, under request of competent authority of
the other Contracting Party, will take all measures
and sanction necessary to fulfil the present Agree-
ment. The competent authority of one Contracting
Party should inform the other Contracting Party
about alt measures undertaken.

ARTICLE 18

The competent authorities of the Contracting
Parties shall maintain contacts and carry out regular
consuitations to discuss matters connected with the
performance of the present Agreement and to
exchange of experience.

ARTICLE 19

Contracting Parties will settle all disputable mat-
ters if any connected with the implementation and
interpretation of the present Agreement by means
of negotiations and consultations.
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ARTICLE 20

The present Agreement would not touch rights
and obligations of the Contracting Parties, run out
of the other concluded International Agreements
and contracts.

ARTICLE 21

1. The present Agreement comes into force in 15
days after Contracting Party notify each other
through the diplomatic channels about the fulfillment
of procedures stipulated norms exist in each
country,

2. The present Agreement remains in force for a
period of 1 year and further will be automatically
lengthened from year to year with the exclusion
when it will be denounced by one of the Contracting
Party no later than 90 days before the termination
of the ordinary period of operation.

Done in Athens 30 November 1992, in two copies
each one in Greek, Rumanian and English language.
Both texts of the Agreement are authentic.

FOR THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF THE REPUBLIC

OF GREECE OF MOLDOVA
(signature) (signature)
NIKOLAOS VLADIMIR ANAT.

AN. GELESTATHIS FLOREA
MINISTER OF VICE MINISTER

TRANSPORT AND OF TRANSPORT

COMMUNICATION

'ApBpo BeuTepo

H 1ox0g Tou véuou autol apy(Zel and m dnuooleuon

tou omv Epnuepida mg KuBepvrioewg kat mg Zup-
Qwviag NoOU KUPWVETAL, and TV OAOKAfPWON TWV
npoinoBécewv Tou Gpdpou 21 aumg.

Afriva, 24 Maptiou 1995

Ol YNOYPI Ol
EZQTEPKQN METAGOPQON KAl
EMIKOINQNION
K. ManouAiag A. Toolpag

EIAIKH EKOEIH
(‘ApBpo 75, nap. 3 Tou Iuvraypartog)

oro oxédo vouou " Kiupwon e Xupewviac Aicbvov
OSixwv Mecraogopawv pecraki g Kubépvnone me
EXAnviciig Anpoxparios xoi g Kubépvnong mg¢
Anuoxparioc ¢ Moddabiog, rou umoypbenxe ornv
Abrjva mv 304 Nocu6piou 1992*

Me 10 npoteivouevo oxédlo vépou okoneltal n
KUpwon mg Zuupuwviag Aicfvav OBiKGv MEeTagopv
petatu EAAGSaG kai MoASaBiag, Nou UNOYPAPNKE oV
Abriva mv 30vi NoeuBpiou 1992,

Me ™ Zupgwvia aumy o1 U0 XWPES UAOTIOIOUV TV

1

FOR THE GOVERNMENT

embuula Toug va puBuicouv kal va evéappuvouv TIG
BieBveiq perapopéq enPBatav Kal EUNOPEUPATWV ueTaty
TOUG Kat SIaUEooU TuV ETUKPATEIDV TOUG.

Anoé g Swatdkeig ™G npog kUpwon Zuppwviag
npokaAouvtal ot £ENG OIKOVOUIKEG OCUVETEIEG:

a) EMoa anwAcia €068wv Tou Anuociou, n ornola
Sev unopel va mpokaBopiotel andé mv kabiEpwon
anaAAaywv anod eoépoug, NpdoBeToug Popoug, TEAN Kat
Bapn (apBpo 12 Mg Zuppwviag), n onoia Ba avarin-
pwlel and ra auEnuéva éooda Tou Kpatikou Mpoirno-
AoY10H0U.

B) Aandavn Tou KpatikoU MpoinoAoyiouou, un duva-
pewn va extunBel omv nepintwon uperdfaong om
MoAdaBia EAMvwv exnpooanwv (Gpdpo 18 Mg Zup-
owviag). NMavtweg, exTydral va avéABel oTo NMoocd Twv
Spx. 3.000.000, nepinou, To XPévo xai n ornoia 6a
KaAUPOBEl and TG YPAUUEVEG TIOTWOEIS OTOV TPOUTto-
Aoyioud Tou Ynoupyelou MeTa@opmv xat ETukoivaviav.

AbBrva, 4 Anpikiou 1985

Ol YAIOYPIrOl
EZQTEPIKQN OIKONOMIKQN
K. NanouAiag AAEE. Manaddrourog

META®OPQON KAI ENIKOINQNIOQN

A. Tooupag

AptBy. 40/1/1995
EKOEXIH
Fevikou Aoviornpiou Tou Kpdroug
(‘Ap6po 75 nap. 1 Tou Zuvtayuatog)

oro oxédio vouou rou Ymoupyeiou Mcropopav xoi
Emxowvaviov " Kipwon me Iuwewviag Axbvov
O3iwv Merapopwv psralu meg Kulépvnong me
EAAnviciyg Anpoxpariag ke ¢ Kubtpvnong mg
Anpoxparia¢ g MoAdabiog, mou unoypbenxe ornv
ABhva mv 3014 Nosubpiou 1992"

Me Tiq diatdkeig Tou Mo Mavw vouooxediou Kupw-
VETAL KaL EXEL TV 10XV nou opilet To apBpo 28 nap. 1
Tou Iuvtayuarog, n Iupgwvia Aicbvaov Odikav Mera-
popwv uerakl mq Kupépvnong mg EAAnvikig Anpo-
kpatiag kat MG KuBépvnong g MoAdaBiag, mou
unoypagnke omv A@riva mv 30 NoeuPpiou 1992
(apBpo nmpwTo).

Me m¢ dataels mg mo nave Zupgwviag petafl
AAAwv npoBAénovral Ta eENG:

1. PuBuifovrai Béuatra avapopikd@ pe v odixN
peTapopd ermBatav Kal gunopeupatwy petatku Twv d0o
XWPWV Kal SIapéoou TwV ETUKPATEIOV TOuG (Xoprynam
adewbv, eEapéoelq, anayopeuoel K.AM.) (GpBpa 1-8 kat
10 Zupguviag).

2. KaBopiZovrai ta BikaioAoynuka €Eyypapa Tmou
npénet va €xouv ol perapopeiq kat odnyol yia mv
eXTEAEON TwV Napanavw petagopav (kdtoxol adewag
SieEaywynq Siebvav perapopyv, Siedvéq Siniwua o-
dnynoewg, kK.An.) (GpBpa 9, 11 Zuppwviag).

3. NpoBAéncral anallayry ané teAwvelakoug Sa-
opolg, Popoug K Aotnég erBapivoelc (Minv Sodlwv)
TWV EXTEAOUVTWV TIG TAPATIAvV® LETAPOPEG OXNUATWY
Tou eVOC IupBaAlduevou Kpdroug oto GAAo Kpdarog,
KabMC kal anaAiayy] and @opouq Kai empPapUvoelq
EI0aYWYNG TWV Kauoluwv TOUG TIOU TMEPIEXOVTAL OTIG





 Άρθρο δεύτερο
 Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 21 αυτής.
 Αθήνα, 24 Μαρτίου 1995
 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ
 Κ. Παπούλιας Α. Τσούρας
ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου "Κύρωση της Συμφωνίας Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας, που υπογράφηκε στην Αθήνα την 30ή Νοεμβρίου 1992”.
 Με το προτεινόμενο σχέδιο νόμου σκοπείται η κύρωση της Συμφωνίας Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ Ελλάδας και Μολδαβίας που υπογράφηκε στην Αθήνα την 30ή Νοεμβρίου 1992.
 Με τη Συμφωνία αυτή οι δύο χώρες υλοποιούν την επιθυμία τους να ρυθμίσουν και να ενθαρρύνουν τις διεθνείς μεταφορές επιβατών και εμπορευμάτων μεταξύ τους και διαμέσου των επικρατειών τους.
 Από τις διατάξεις της προς κύρωση Συμφωνίας προκαλούνται οι εξής οικονομικές συνέπειες:
 α) Ετήσια απώλεια εσόδων του Δημοσίου, η οποία δεν μπορεί να προκαθοριστεί από την καθιέρωση απαλλαγών από φόρους, πρόσθετους φόρους, τέλη και βάρη (άρθρο 12 της Συμφωνίας), η οποία θα αναπληρωθεί από τα αυξημένα έσοδα του Κρατικού Προϋπολογισμού.
 β) Δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού, μη δυνάμενη να εκτιμηθεί στην περίπτωση μετάβασης στη Μολδαβία Ελλήνων εκπροσώπων (άρθρο 18 της Συμφωνίας). Πάντως, εκτιμάται να ανέλθει στο ποσό των δρχ. 3.000.000, περίπου, το χρόνο και η οποία θα καλυφθεί από τις γραμμένες πιστώσεις στον Προϋπολογισμό του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών.
 Αθήνα, 4 Απριλίου 1995
 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ
 Κ. Παπούλιας Αλέξ. Παπαδόπουλος Α. Τσούρας
 Αριθμ. 40/1/1995
ΕΚΘΕΣΗ
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(Άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)
 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών "Κύρωση της Συμφωνίας Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Μολδαβίας που υπογράφηκε στην Αθήνα την 30ή Νοεμβρίου 1992"
 Με τις διατάξεις του πιο πάνω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία Διεθνών Οδικών Μεταφορών μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Μολδαβίας, που υπογράφηκε στην Αθήνα την 30ή Νοεμβρίου 1992 (άρθρο πρώτο).
 Με τις διατάξεις της πιο πάνω Συμφωνίας μεταξύ άλλων προβλέπονται τα εξής:
 1. Ρυθμίζονται θέματα αναφορικά με την οδική μεταφορά επιβατών και εμπορευμάτων μεταξύ των δύο χωρών και διαμέσου των επικρατειών τους (χορήγηση αδειών, εξαιρέσεις, απαγορεύσεις κ.λπ.) (άρθρα 1-8 και 10 Συμφωνίας).
 2. Καθορίζονται τα δικαιολογητικά έγγραφα που πρέπει να έχουν οι μεταφορείς και οδηγοί για την εκτέλεση των παραπάνω μεταφορών (κάτοχοι άδειας διεξαγωγής διεθνών μεταφορών, διεθνές δίπλωμα οδηγήσεως, κ.λπ.) (άρθρα 9, 11 Συμφωνίας).
 3. Προβλέπεται απαλλαγή από τελωνειακούς δασμούς, φόρους ή λοιπές επιβαρύνσεις (πλην διοδίων) των εκτελούντων τις παραπάνω μεταφορές οχημάτων του ενός Συμβαλλόμενου Κράτους στο άλλο κράτος, καθώς και απαλλαγή από φόρους και επιβαρύνσεις εισαγωγής των καυσίμων τους που περιέχονται στις δεξαμενές τους, των ανταλλακτικών που προορίζονται για την επισκευή τους κ.λπ. (άρθρα 12 - 14 Συμφωνίας).
 4. Αντιμετωπίζονται θέματα σχετικά με το μεθοριακό, τελωνειακό, υγειονομικό και φυτοϋγειονομικό έλεγχο προσώπων, ζώων και προϊόντων, καθώς και θέματα που αφορούν τις περιπτώσεις παραβιάσεων των διατάξεων της Συμφωνίας κ.λπ. (άρθρα 15-17 Συμφωνίας).
 5. Προβλέπεται, τέλος, ανταλλαγή εκπροσώπων μεταξύ των Συμβαλλόμενων Μερών για τη ρύθμιση θεμάτων που έχουν σχέση με την εφαρμογή της Συμφωνίας , ο χρόνος έναρξης της ισχύος της Συμφωνίας κ.λπ. (άρθρα 18-21 Συμφωνίας).
 Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλείται δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού για έξοδα μετάβασης των Ελλήνων εκπροσώπων στη Μολδαβία και για έξοδα φιλοξενίας των εκπροσώπων της Μολδαβίας στην Ελλάδα, που δεν μπορεί εκ των προτέρων να καθορισθεί, διότι θα εξαρτηθεί από τη συχνότητα των επισκευών και τον αριθμό των ατόμων που θα συμμετέχουν. Εκτιμάται, πάντως, ότι θα ανέλθει στο ποσό των δρχ. 3.000.000 ετησίως, περίπου.
 Από τις προτεινόμενες απαλλαγές από φόρους και λοιπές επιβαρύνσεις των οχημάτων της Μολδαβίας, που θα εκτελούν τις παραπάνω μεταφορές, δεν αναμένεται να επέλθει διαφοροποίηση των εσόδων του Δημοσίου, δεδομένου ότι όμοιες απαλλαγές προβλέπονται από το ν. 4144/1961 "Περί κυρώσεως 1) της από 18.5.56 Τελωνειακής Συμβάσεως περί προσωρινής εισαγωγής εμπορικών οδικών οχημάτων, 2) της από 18.5.56 Τελωνειακής Συμβάσεως περί των εμπορευματοκιβωτίων και 3) της από 15.1.59 Τελωνειακής Συμβάσεως περί Διεθνών μεταφορών εμπορευμάτων δια δελτίων TIR" (ΦΕΚ 34 Α').
 Θα επέλθει όμως ακαθόριστη απώλεια εσόδων του Δημοσίου από τη θεσπιζόμενη απαλλαγή από τέλη κυκλοφορίας αυτοκινήτων της Δημοκρατίας της Μολδαβίας στην Ελλάδα. Αντίστοιχης, πάντως, απαλλαγής από τα εν λόγω τέλη θα τύχουν και τα αυτοκίνητα της χώρας μας που εκτελούν μεταφορές στη Μολδαβία (αρχή της αμοιβαιότητας).
 Αθήνα, 30 Μαρτίου 1995
 Ο Γενικός Διευθυντής
Δημήτριος Δρίτσας
